Introduction
In order to provide a description of the features of translation and translated texts, their corresponding target texts. Apart from describing translation procedures, Translation Studies has long been intrigued and fascinated by political discourse and as politics is increasingly done in supranational contexts, translation is 
Text, power and ideology
It is a linguistics commonplace that texts exist in their social context: the been accepted, are taken for granted and are seen as natural in the given socialgroups involved. Ideology is a composite of the "basic beliefs that underlie the reinforcing the social representation of this group in other social groups.
can be maintained. Translation in bi-and multilingual contexts plays a crucial
Translation, power and politics
In recent years, more precisely after the 'cultural turn' of the early 1990s translation studies and politics, most of the above research directions do not and target language texts as part of their respective research methodology and analysis. Such approaches and their results often seem unconvincing, even perhaps methodologically inappropriate and ad hoc: if there is no systematic comments as explanation, then the resulting analysis cannot be deemed as valid or reliable as it lacks a proper methodology, reliable theoretical foundations and explanatory details and ad hoc descriptions of contexts rather than on a systematic Translation Studies concerning the analysis of political discourse.
Research on the translation of political discourse
After the above short introduction to the analysis of the translation of political focuses on political discourse oriented translation research using text linguistic 3. Translators' professional responsibilities and the strategies they apply: Maier Translation and Political Discourse accepted and systematic analytical tool for the examination of political texts. and systematise. This, in turn, also causes the fragmentation of research efforts. translation of Chinese texts, concludes that translators actually tend to eliminate Translation and Political Discourse starting point of the discussion is that advertising is in fact a "site of ideological concludes that translators, as text producers, may easily reach and create points translators can also interfere in politics.
Translators' professional roles and politics
such texts. Therefore, the analysis of political texts by researchers must extend to the reception and, if possible, the political events directly or closely connected to the translated text.
Translators' professional responsibilities and translation strategies
The professional responsibilities translators take and the strategies they apply and visibility as compared to earlier times, they concurrently fail to recognise Maier claims that even today some translators are insensitive to perceiving situations. In addition, Maier calls for an exploration and a deeper understanding hedges: evidentiality hedges such as I think, it seems degree of commitment to the truth expressed in a text; modifying hedges such as fairly, too, typical in every respect, in some respect, kind of, roughly real, genuine, true, exactly as the same type of hedges in the target language, as different type of hedges concludes by noting the semantic and pragmatic problems hedges can cause to translators and calls for a more systematic description of hedging devices. This suggests that microlevel textual features must be taken into consideration in the analysis of the translation of political texts.
El Mundo and discusses in paper focuses on the translation strategies applied to this end. Based on Stetting's clarity enhancement, reorganisation for editorial purposes and changes suited to source text is pushed to the background and faithfulness to the target audience is foregrounded in the scope of localising the target text. It is also claimed that recurrent translation strategies surfacing in translated political texts and their the basis of one-off or non-contextualised microtextual textual instances may produce misleading research results. of a certain narrative is exclusively possible in the light of other events of the given choice of certain lexical items in the target language text can trigger associations of the source language community. This feature seems easy to be utilised for political of events in narratives, and is connected to the fact that narratives do not the interpretation and evaluation of events, motifs, etc., thus providing a moral changed to produce deliberately altered patterns of causal emplotment in the target language text. The last factor in Baker's theory affecting the reception of narratives, selective appropriation, denotes the conscious or subconscious processes during the through acts of deliberate appropriation, i.e. purposeful selection of events ideology and politics related translation research must be multidisciplinary and based on interrelated theories. translation as an act involving possible alterations in the features of the resulting target text: the aim of altering certain features of target texts can be to renegotiate the features of a given narrative "to produce a politically charged narrative in the consciously initiated in order to present a [social, political or other] movement terms this practice framing.
The inference of translators' own historical and cultural backgrounds
practically endless methods available and describes the potential uses of such spatial framing and involves no alterations in the text for translation itself but achieves its effect by the careful selection of a suitable text for translation and by embedding such a text "in a temporal and spatial context that accentuates the also has possible political implications. In this case, omissions from or additions to the original text are effected in order to "suppress, accentuate or elaborate particular aspects of a narrative encoded in the source text or utterance, or practice of using "a lexical item, term or phrase to identify a person, place, group, community.
The fourth method of framing is termed repositioning of participants. This denotes rearranging the hierarchical positions of the characters of the narrative and the receptors of the narrative through altering partly the socio-linguistic features of the participants' speech and partly other features used for such participants' manipulation through translation. on theories to pinpoint exact textual realisations of such instances of manipulation. Baker rather explains textual phenomena in their social, cultural and political pinpointing of textual elements capable of manipulation, rather than providing solely the social, cultural and political contexts of these texts as a mere backdrop. Translation and Political Discourse process. Hybrid texts are the result of conscious, deliberate decisions on the part no model texts that could guide translators. With reference to political discourse, as internationalisation potentially facilitates the dissemination of source genres text typological analysis, it is concluded that hybrid texts often display textual Based on the studies detailed above, it can be concluded that translation can of any translated text must extend to contemporary social, cultural, political and interpretation of such features.
Critical discourse awareness in Translation Studies
a political sense, and that target texts may be designed to realise partly different started to surround the translation of political texts.
ethical, political and professional need to critically relate to translated texts, translation activities and the pragmatic effects of translation activities has given and CNN and their translations. With ideology interpreted in this context as "a set of assumptions accepted by the participant in a given stretch of discourse"
to media text producers: positive mediation, i.e. neutrality of text producers conclusion of the discussion is that translations produced both for BBC and CNN on the Madrid terrorist attack in 2005 do not seem to "operate in the interest of History published by Chinese publishers China Times and Yilin Press. Chan that in the case of political texts textual features must be accounted for in the backdrop of the receiving culture.
translational practices can be used for manipulative purposes, thus sensitivity to such features in the receivers of political texts is very crucial in the case of the translation of political texts. Translation and Political Discourse under scrutiny should be published in the original languages not only in English losses should be analysed in their social-political context so that such shifts can the scope of analyses. strategic functions of political discourse established by PDA, discusses the legitimisation and delegitimisation. Putting this in perspective in her study, the can take an active role and select texts for translation and, by making such texts translated, purposefully commissioning only certain extracts of given texts to be translated or deliberately publishing inaccurate translations: this is collectively termed dissimulation. All of these strategies can prevent persons from receiving and the negative presentation of others can be effected as the fourth type of translation strategy termed legitimisation and delegitimisation.
With reference to the possible cooperation of PDA and Translation Studies, it should be assessed and analysed in the ideological context of the source and choice and framing should be contextualised in the target culture.
As the above studies in this section have demonstrated, critical approaches to the translation of political texts must extend to the analysis of lexical-level manipulation, to the comparison of cultural aspects of source and target cultures
Conclusions
Based on the studies described in this article, it can be concluded and claimed that the Translation Studies focused analysis of political discourse offers numerous and research methodology seem desirable. Such an approach and methodology should involve social, political, cultural, historical, hermeneutical and political or relevant as possible. This may eventually ensure that all contextual features of the creation of political texts, the features and the mediatised use of the The actual development, description and testing of such a theory, method and tool are to be accomplished in the future.
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